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ІВАН ФРАНКО – ВИДАТНИЙ ТЕОРЕТИК І ПРАКТИК 
ВИДАВНИЧОЇ СПРАВИ В УКРАЇНІ


У статті зроблено спробу показати Івана Франка як одного з теоретиків видавничої справи в Україні, як практика-видавця упродовж усього його творчого життя (1875–1916). Проаналізовано його власну видавничу діяльність, вплив на видавничі програми Наукового Товариства імені Шевченка у Львові, Українсько-руської Видавничої Спілки тощо.
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Видавнича діяльність посідала особливе місце в житті Івана Франка і є не​від’ємною частиною розвитку державницького руху українського народу, біографії генія української культури, дає можливості дослідити його світоглядні засади, пізнати творчі підходи та методи. Кожен із дослідників, який студіював його життя і творчість, так чи інакше мусив торкатися і цієї грані буття І. Франка, одного з найосвіченіших людей свого часу. І. Франко був видавцем упродовж усього життя: і коли видавав власні твори та цілі книжкові серії, і коли працював у різних періодичних виданнях, і коли трудився в першій національній Академії наук – Науковому товаристві імені Шевченка, і наприкінці життя, коли уражений важкою невиліковною хворобою, готував до друку свої останні видавничі серії, переглядав і перевидавав твори, які по праву увійшли до скарбниці світової культури.

За твердженням одного з визначних теоретиків книгознавства М. Мак-Люе​на, друковане слово створило “публіку”, характерною рисою якої можна на​звати її поглиблену самосвідомість із акцентом на візуалізацію стосовно як до інди​відуума, так і до групи людей
. Власне на розширення кола цієї публіки й від​повідно росту її само​свідомості, творення майбутнього нації працювали про​відні укра​їн​ські діячі народу, серед яких яскраво виділяється постать І. Франка – письменника, вченого, видавця, справжньо​го титана думки і праці.

Видавничі засади І. Франка добре відобра​жає його стаття «Кілька слів о тім, як упорядкувати і провадити наші людові видав​ни​цтва», надрукована в журналі «Світ» на початку 80-х років
. У вступ​ній частині ав​тор критикує необду​маність тодіш​ньої видав​ничої по​літики, дидак​тич​ний тон книжок для народу, обстоює монізм, який розуміє як єдність у при​роді. Якщо галицькі інтелі​ґен​ти вва​жають себе за народовців, тобто хочуть стати за не​від’ємну час​ти​ну на​ро​ду, і то не якусь верству в народі, “але так-таки часть серед других частей, зерно між зер​на​ми”
 [15, 190], то, усвідом​лю​ю​чи це, “ми не будемо нашу просвітню працю вва​жа​​ти добро​дій​ством та ласкою для народу, а тільки нашим обов’язком” [45, 190]. Підво​дя​чи під​сумки вступ​них зауваг, І. Франко вважає:

1. Видавництво повинно вестися систематично, згідно з опра​цьованим пла​ном, відповідно до вимог педагогіки.

2. Книжки мають бути правдиві в зображенні природи й життя, тобто автор не повинен вважати свого читача маловартісним.

І. Франко пропонує популярні видавництва поділити на три групи: 1) нау​ко​ві; 2) політичні; 3) популярно-практичні, де мають друкуватися книж​ки про сільське господарство, ремесла і т. ін.

На його думку, видавати наукові книжки для народу має това​ри​ство «Про​світа», причому викладає план таких видань. Това​ри​ство імені Качков​ського мало б видавати книжки про справи гос​по​дарські, ре​міс​ничі і взагалі все, що сто​су​ється практичного життя, а ці видання по​вин​ні стати основою створення господар​ської, ре​міс​ничої, промислової асоціа​ції, яка врятує наш народ від еко​но​​міч​ної руїни [45, 200]. За політичне видав​ництво служила б газета, яка вже видається: автор має на увазі часопис «Бать​ків​щи​на» з до​датком «Правотар на​родний», що буде ознайом​лю​вати на​род з обов’язковими законами. І. Франко пропонує реорганізу​вати тепе​рішнє політичне това​риство «Руська Рада», яке має порозу​мітися з редак​цією «Батьківщини» і «Правотаря» та подбати про мате​ріаль​не становище цих видавництв. Політичне видав​ни​цтво за потреби видавало б також й окремі брошури-метелики. Насам​кінець автор пропонує розпочати з приводу цих питань диску​сію, скликати у Львові спільну нараду просвітніх това​риств і здійснити поділ ви​дав​ничої праці, який він пропонує.

«Кілька слів о тім...» І. Франка можна вважати однією з перших теоретичних ста​тей з видавничої справи, де зроблено спробу не тільки чітко розділити зу​силля громадських товариств Галичини, а й на​кресл​ено загальну про​гра​му необ​хід​ного книжкового репер​туару для народу. Засадничі питання про роль інтеліґенції, дидак​тич​ність викладу матеріалу та його правдивість акту​аль​ні до на​шо​го часу. Це особливо стосується останнього заклику І. Фран​ка до кожного українця: якщо бажаєш доб​ра своєму народові, то зо​бо​в’я​за​ний сам зголоситися до праці з окликом «Ось і мої руки» [45, 203].


Узагалі видавнича справа займає особливе місце в історії кожного народу, бо покликана впливати на рівень освіти, національної свідомості, є важливою складовою життя суспільства. Несприятливі політичні обставини, зокрема поділ етнічних територій між двома імперіями – Російською і Австрійською – привели до того, що українці, один з найчисленніших народів світу, у політиці, економіці та культурі в ХІХ, а й згодом і в ХХ ст., відігравали марґінальну роль
. З цим твердженням можна й посперечатися, але треба визнати рацію, що досягнення українців в економіці та політиці за умов бездержавності були справді мізерні. Натомість і в ХІХ, і в ХХ ст. українська культура має значні здобутки та видатні імена: в літературі – Т. Шевченко, І. Франко, Леся Українка, М. Коцюбинський, В. Стефаник, Ю. Федькович, Ольга Кобилянська та інші; в розвитку філософської думки – М. Драгоманов, І. Франко, В. Липинський; в образотворчому мистецтві – Т. Шевченко, М. Мурашко, О. Новаківський, О. Архипенко; в кіномистецтві – О. Довженко, С. Параджанов, І. Миколайчук; у мовознавстві – О. Потебня, Ю. Ше​ве​льов; в історіографії – М. Грушевський, І. Крип’якевич, С. Томашівський, Я. Ісає​вич, Я. Дашкевич, М. Брайчевський. Інша річ, що з досягненнями цих осіб цивілізований світ до цього часу мало ознайомлений.


Мав рацію Андрій Чайковський, коли сказав 1929 р.: “Любіть Україну, любіть своє, хоч воно не дорівнює чужому ... Не міряйте свого рідного фран​цузьким метром, а оцінюйте його висоту своїм рідним ліктем, подумайте про те, що коли б ті великі народи, після яких дехто нашу культуру оцінює, жили серед таких злиднів, як ми, то хтозна, чи їхня література дорівнювала б сьогоднішній нашій”
.

ВИДАВНИЧІ СЕРІЇ ІВАНА ФРАНКА
Серед усіх видавничих проектів І.Франка, саме тих, які були в руслі тогочасних видавничих процесів у Європі, впливали на видавничий процес на українських землях, були його серійні видання. За своє життя І. Франко брав участь у виданні семи видавничих серій: “Дрібна бібліотека” (1878–1880), “Нау​ко​ва бібліотека” (1881), “Літературно-наукова бібліотека” (1889–1897), “Хлопська бібліотека” (1910–1912), “Міжнародна бібліотека” (1912–1914), “Всесвітня бібліо​тека” (1914–1916)
. Аналіз виходу у світ цих видавничих серій свідчить: “Дрібну бібліотеку” І. Франка видавав разом з друзями – М. Павликом, І. Белеєм, Є. Олесницьким, Є. Озаркевичем та ін., на програму видання книжок серії “Нау​ко​ва бібліотека” мали безпосередній вплив думки М. Драгоманова та М. Павлика; “Хлопська бібліотека” була публіцистичним додатком до офіційних органів радикальної партії – газет “Народ” і “Хлібороб”. Дві серії “Універсальну бібліо​теку” та “Всесвітню бібліотеку” І. Франко видавав з колегами-видавцями – відповідно з О. Пашуком та І. Калиновичем.

Самостійно, власним накладом, І. Франко видавав “Літературно-наукову бібліотеку” та “Міжнародну бібліотеку”. І якщо вихід у світ “Літературно-наукової бібліотеки” припав на пік його літературної та громадської діяльності, то “Між​народна бібліотека” та “Всесвітня бібліотека” виходили тоді, коли він тяжко хворів
, що часом впливало назагал і на програму серій, і на його думки й висновки у передмовах та післямовах.

“Дрібна бібліотека” стала першою з Франкових видавничих серій й про​довженням невеликої ще тоді української практики видань для народу (петербурзький “Букварь южноруский” Т. Шевченка
, віденські брошури С. Подолинського та О. Терлецького), проба просвітянських видань у Львові, започаткованих 1869 р. Однак, порівняно з просвітянськими метеликами, І. Франко з товаришами (М. Павлик, І. Белей, Є. Олесницький, Є. Озаркевич та ін.) ставили собі значно вищий рівень програм серії, аніж це робили просвітяни. Серія “Дрібна бібліотека” призначалась для середньошкільної студентської молоді, мала впли​ва​ти на формування її свідомості.

Прийнято вважати, що в серії “Дрібна бібліотека” упродовж 1878–1880 рр. вийшло 14 книжок. Однак, на наш погляд, сюди слід зарахувати книжку І. Франка “Війна за волю”
 – Франковий переклад оповідання Г. Успенського (в ориґіналі – “Не воскрес”), що побачила світ у травні-червні 1878 р. і стала, по суті, першою книжкою серії. У передмові І. Франко висловив думку, що проходить потім червоною ниткою через все видання бібліотеки: “печатаючи їх повістки (спершу думалося надрукувати в окремому виданні ще також повість Еркмана-Шатріана “Виховання феодала”) мали на оці заохотити нашу молодіж і всіх людей щирої думки до пильної уваги на наше суспільне житє”
. Мабуть, через затримку з перекладом “Виховання феодала” (перекладач І. Белей) оповідання Г. Успенського побачило світ окремою книжкою. Натомість згадана повість разом з двома іншими оповіданнями Еркмана-Шатріана – “Бесідники нашого села” та “Добрі давні часи” в перекладі Романа Розмарина (І. Белея) вийшли як перша нумерована книжка серії від липня 1878 р. Отже, всього книжок було 15, причому 1878 р. вийшло 3, 1879 – 11, 1880 – 1. Оскільки опис книжок подано в каталозі, а їх тематика і детальна історія появи в світ описано в згаданій вище монографії автора цих рядків, зупинюся лише на їх накладах: усі книжки друковані накладом 500 прим., за винятком праці Е. Геккеля “Звідки і як взялися люди на землі?” (1000 прим.) та Е. Золя “Довбня” (200 прим.).

“Дрібна бібліотека” впала через відсутність коштів на її видання, хоча задуми І. Франка щодо її тематики були справді ґрандіозні. Так не побачили світ у цій серії твори Бокля, Леббока, Маркса (передостанній розділ першого тому “Капіталу”), Енґельса (витяги з Анти-Дюрінґа), компіляція з Чернишевського, Мілля, Маркса “Основи суспільної економії”, Дрепера, Е. Золя (переклади з першого і другого томів “Руґон-Маккарів”, М. Помяловського, Енґеля, Фохта та ін. За нашими підрахунками, у “Дрібній бібліотеці” вдалося видати заледве третину задуманого. І лише дещо з цього пізніше реалізував І. Франко в інших своїх видавничих серіях та серіях, які видавали його друзі – “Бібліотеці най​зна​ме​нитіших повістей” при редакції часопису “Діло” (видавець І. Белей) та “Русько-українській бібліотеці” (видавець Є. Олесницький).

Спробою продовжити задумане стала видавнича серія “Наукова бібліотека”, перший випуск якої, а саме “Нарис історії філософії” Е. Ф. Шульце побачив світ приблизно в середині травня 1887 р., що підтверджується в листі до М. Драго​манова, писаному приблизно 24 травня 1887 р. Того таки 1887 р., наприкінці грудня з’явився і наступний випуск серії – книжка М. Павлика “Про русько-українські народні читальні”. Але цей другий випуск (нумерація ІІ–ІІІ) став і останньою книжкою серії “Наукова бібліотека” – кошти на видання сягали майже 200 гульденів
, про що у січні 1888 р. І. Франко сповіщав М. Драгоманова. 

Не буду зупинятися на книгознавчих аспектах серії “Дрібна бібліотека” і “Наукова бібліотека” – вони детально висвітлені в моїй монографії “Книга, про​світа, нація”. А вже 1889 р. І. Франко, зменшивши формат і обсяг книжок, але істотно розширивши тематику, розпочав наступний етап своєї видавничої діяльності – випуск у світ нової серії під назвою “Літературно-наукова бібліотека”.

У статті “Журнальні плани Франка в рр. 1884–86” М. Возняк дуже точно охарактеризував обставини, в яких народилася ідея видавничої серії “Наукова бібліотека”, вона “випливла саме з журнальних планів Франка у попередніх роках і перемінилася опісля в “Літературно-наукову бібліотеку”. Одна й друга здійснила частину того, що мало увійти в планований журнал Франка, але перша частина появилася в світ щойно в Франковому журналі “Житє і Слово”
.

“Літературно-наукова бібліотека” (ЛНБ), третя з черги серія Франка-видавця, посідає особливе місце в його біографії. Перша книжка “ЛНБ” з’явилася 1889 р. На той час творцеві цього видавничого проекту було вже 33 роки. Без всякого перебільшення можна констатувати, що, започаткувавши нову видавничу серію, І. Франко вже був неформальним лідером усієї галицької молоді. А якщо дивитись ширше, то крок за кроком він доходив до тієї вершини, до якої ніхто (не будемо тут торкатися справді геніальної творчості Лесі Українки), окрім Т. Шев​ченка, його попередників, сучасників та, врешті, і наступників наблизитись не зміг.

Розпочинаючи видання “ЛНБ” (а це 1889–1898 рр.), І. Франко увійшов у справжній пік своєї творчої діяльності, що не могло не відбитися на змісті та якості творів, які побачили світ у цій видавничій серії. Можна з достатньою впевненістю сказати, що творець “ЛНБ” був у розквіті творчих сил.

З листування між І. Франком і М. Драгомановим можна зробити висновок, що перші дві книжки “ЛНБ” (назвемо їх умовно “мала серія”) друкували практик​но одночасно і мали вийти до Різдвяних свят 1889 р.

Перша книжка серії, яка містила поему Т. Шевченка “Перебендя” з “Перед​нім словом” І. Франка побачила світ у лютому 1889 р. Отже, саме в лютому 1889 р. І. Франко започаткував свою нову видавничу серію, яка виходила у 1889–1897 рр. – всього появилося 18 книжечок у 34 випусках.

Уже в першому випуску серії на звороті останньої сторінки видавець пояснює читачам, яким буде його видання: “ЛНБ” виходить від початку 1889 р. як продовження “Наукової бібліотеки”, кожна книжечка обсягом 1–3 аркуші друку, коштує 10 кр. і продається окремо
.

Франкова “ЛНБ” виходила накладом видавця у двох серіях: “мала” (назва умовна), розмір книжок 13,5х10,4 см.; “нова” (назва видавця), розмір книжок 20х13 см. У “малій серії” побачило світ 34 нумеровані випуски. З них згаданий вище “Перебендя” Т. Шевченка; “Австро-руські спомини” та “Чудацькі думки про українську національну справу” М. Драгоманова; поема “Смерть Каїна”, студія “Іван Вишенський і його твори”, “Як я став казенним радикалом” І. Франка; твори Уляни Кравченко та Лесі Українки; переклади Ґ. Флобера, М. Берна; відомий протест проти безчинств мадярів на Закарпатті “І ми в Європі” тощо.

У зв’язку з виданням часопису “Житє і Слово”, з чисто технічних друкарських причин І. Франко змушений збільшити формат серії, розпочавши так звану ”нову” серію “ЛНБ” до якої увійшло 11 книжок, в т. ч. “Пісня про Ролянда” (переклад В. Щурата), “Едіп цар” (переклад І. Франка), Франкові драми “Сон князя Святослава”, “Кам’яна душа”, “Учитель” та повість “Для домашнього вогнища”, переклади з Фірдовсі, давно задумана для видання праця В. Р. Клоустона “Народні казки та вигадки” та ін. Формально до останнього числа серії можна зарахувати також книжку Дж. Дрепера “Історія боротьби між релігією і наукою”, надруковану як додаток до журналу “Житє і Слово” (V–VI вип., червень, 1897), яка побачила світ у 1898 р. Однак ця книжка не мала ні грифа серії, ні чергового числа.

Як відомо, у 1890 р. в Галичині заснована Українсько-руська радикальна партія, одним з головних ідеологів і керівників якої був І. Франко. І хоч в цей час І. Франко інтенсивно видавав свою “ЛНБ”, все ж у 1896 р. він став випусковим редактором і новоствореної партійної видавничої серії “Хлопська бібліотека” – за змістом і за формою ориґінальним виданням РУРП.

Серія “Хлопська бібліотека” складалася з окремих видань (переважали публіцистичні статті), в яких І. Франко та його однодумці пропаґували програмові засади РУРП та популяризували бачення радикалами поточного стану справ в Галичині. 

Автором переважної більшості опублікованих у “Хлопській бібліотеці” статей був І. Франко. На мою думку, аналіз світоглядних засад випусків цієї серії, наприклад, статей І. Франка, дозволить достатньо чітко встановити пріоритетні напрями та основні акценти аґітації радикалів другої половини 90-х років ХІХ ст. 

Усього в серії побачило світ 18 книжок (ч. 12 і ч. 13 не вийшли через цензурну заборону). З них автором 12 і упорядником однієї був сам І. Франко. Окрім праць І. Франка в серії побачили світ “Програма РУРП”, прийнята на четвертім з’їзді партії 29 грудня 1895 р., статті С. Даниловича, М. Новаковського, а також праця М. Драгоманова “Швайцарська республіка”.

Книжки серії мали дуже просте художнє оформлення на титулі, коштували від 2 до 12 кр. із пересилкою, були розраховані на широкі кола читачів і мали наклад не менше як 3 тис. примірників – поряд з газетами “Народ”, “Хлібороб”, “Громадський голос”, “Радікал” та ін. сприяли розвиткові радикального руху в галицькому селі. 

Після славного ювілею 100-ліття нової української літератури, 25-ліття своєї літературної праці, що співпало в часі 1898 р. та закінчення десятирічного періоду “найм у сусідів” (праця в “Kurjer-i Lwowski-m”) І. Франко розпочинає працю в Науковім товаристві ім. Шевченка та в новоутвореній Українсько-руській Видав​ничій Спілці. Його справа – “Літературно-наукова бібліотека” не вмирає, а переходить у видавничий проект УРВС, що видається двома серіями – про це нижче. Але водночас просто колосальна праця в НТШ не давала можливості ще й бути приватним видавцем. І тільки після початку страшної хвороби (квітень 1908 р.), котра врешті зведе його в могилу, в 1909 р. І. Франко, спільно з молодим і амбітним видавцем О. Пашуком, розпочинають видавати “Універсальну бібліо​теку”. На час долучення І. Франка до співпраці з О. Пашуком, той видав в “УБ” вже чотири випуски серії – твори І. Турґенєва, Е. Золя, М. Лєрмонтова та Ф. Геб​беля. Розуміючи потенційні можливості метра літератури і гуманітарної науки, О. Пашук був дуже зацікавлений, щоб І. Франко був співвидавцем його проекту. Франкові ця співпраця була теж вигідна, оскільки увільняла його від кольпортажу і розпродажу виданих книжок. 

В “Універсальній бібліотеці” І. Франко видав 7 книжок – це ч. 9, 10, 11–12, 16, 17–18. Це були Франкові переробки та інтерпретації: східна легенда “Цар і аскет”, старохристиянська легенда “Три святі грішниці”, ориґінальна поема “Іван Вишенський”, а також переклади з Є. Єлачіча, Меандра, Герцена, Платона і Апулея. Фактично в “Універсальній бібліотеці” І. Франко видав 8 книжок накла​дом 2000–2640 примірників ціною 20–60 сотиків. Це були великі наклади, оскільки розпродажем мав займатись О. Пашук. Через різні причини – на мій погляд, голов​нішими були: а) не укладення письмової угоди між співвидавцями; б) хвороба І. Франка, коли він міг приймати часом нелогічні рішення – між ними стався конфлікт. І. Франко розриває з О. Пашуком, забирає свої видання і розпочинає видавати власним накладом “Міжнародну бібліотеку”. Про це він пише в післямові до першого випуску книжки “Міжнародної бібліотеки” під заголовком “Проспект видавництва” “Міжнародня Бібліотека”
.

Перша книжка серії “Міжнародна Бібліотека” – а це була збірка поезій О. Афа​насьєва-Чужбинського, побачила світ в середині 1912 р., остання – в березні 1914 р. За якихось 18 місяців І. Франко видав 14 випусків “Міжнародної бібліо​теки”, витримуючи реґулярність виходу книжок 1,5 місяці. Причому остання книжка серії побачила світ вже тоді, коли він розпочав співробітництво у “Всесвітній бібліотеці” І. Калиновича.

Усі випуски “Міжнародної бібліотеки” можна поділити на п’ять груп, де І. Франко виступає як: 1) упорядник; 2) автор літературознавчих студій; 3) бе​лет​рист; 4) перекладач; 5) публікатор джерел, пов’язаних з історією культури українського народу. Зверну увагу читача тільки на деякі цікаві моменти: випуск 12 серії “Котра віра ліпша? Інтермедія Жида з Русином” (1913) мав би започаткувати нову серію джерел до історії давнього українського театру, та цього не сталося, хоч І. Франко планував видати цілий корпус жанру в 31 випуску окремою серією. Не побачив світ і задуманий 15-ий випуск бібліотеки, де І. Фран​ко хотів надрукувати свій переклад німецькою мовою драми невідомого автора, яку він назвав “Wielka utrata”11 і приписував помилково А. Міцкевичу. Книжечки “Міжнародної бібліотеки” продовжували традиції попередніх серійних видань І. Франка, були дешеві і доступні для народу ціною від 20 до 80 сотиків. 

У грудні 1913 р. з І. Франком особисто познайомився І. Калинович, який залучив до фінансування проекту видавничої серії “Всесвітня бібліотека” україн​ських підприємців Борислава. І. Калинович запропонував І. Франкові взяти участь у її виданні та допомогти сформувати видавничу програму. Саме І. Франко пора​див І. Калиновичу не братися за великі твори Ґете, Мольєра, Гюґо, а надрукувати поки що менші твори з російської і польської літератур, а також дещо з В. Шекспіра, менші за обсягом твори Ґете, Гесіода, Герондаса. Перший випуск “Всесвітньої бібліотеки” – поезії Ф. Міллера, побачив світ у лютому 1914 р. – до цієї книжки І. Франко стосунку не мав, але до другої книжки (порядкові номери 2–3), де йому належать переклади поем “Проґулька”, “Помпея й Геркуланум”, він здійснив коректу приміток, відредаґував фактично всю книжку, за що йому спеціально дякував І. Калинович в листі від 12 травня 1914 р. 

У цей час І. Франко готує переклади трагедій О. Пушкіна, але початок світової війни і виїзд І. Калиновича до Відня затримав друк книжки – власне вся справа лягла на плечі І. Франка, він допильнував закінчення друку книжки в “Загальній друкарні” у Львові. Книжка побачила світ вже після смерті І. Франка у 1917 р., хоч була надрукована в листопаді 1914 р. Після смерті І. Франка як 7–8 випуск серії “Всесвітня бібліотека” побачив світ Франковий переклад поеми Ґете “Герман і Доротея”. На жаль, не дійшло до друку Франкового твору “Найдавніша історія України до р. 1008 в поетичних образах”. Отже, в серії “Всесвітня бібліо​тека”, де І. Франко був до смерті співредактором та головним ідеологом усього видавничого проекту, за його доглядом з’явилися фактично три книжки серії, хоч дві останніх – “Драматичні твори” О. Пушкіна та “Герман і Доротея” Ґете вийшли з друкарні 1917 р.

Підсумовуючи викладене щодо участі І. Франка у виданні семи видавничих серій, зробимо такі висновки: 

· Видавничі серії І. Франка показали, що вони були справді виданнями нового типу – починаючи з “Дрібної бібліотеки”, видавець знаходив можливість поєд​нувати політичні проблеми з пропагандою знань. Видавничі серії мали чітке читацьке призначення, правили пізніше за взірець для подальшої активізації видавничої справи в Галичині для багатьох видавців та видав​ничих спілок.

· Твори, які побачили світ у видавничих серіях І. Франка, впливали на роз​виток національно-політичного руху, розширювали світогляд народу, насам​перед української інтелігенції, служили суспільно-культурницьким цілям.

· Видаючи серійні видання глибокого змісту і великої широти невеликим обсягом і відносно великими накладами ( понад 1000 прим.), І. Франко ставив перед собою шляхетну мету – щоб добра книжка могла потрапити під селянську стріху, а, значить, стати основою духового розвитку талановитих селянських дітей.

· Уже в другій половині 80-х років ХІХ ст. громадська та видавнича діяльність І. Франка, зокрема і його видавничі серії, дозволили підготувати ґрунт для поширення ідеї радикалізму в Галичині, а видання “Хлопської бібліотеки” конденсували в собі не тільки засади радикалізму, а й розширювали і поглиблювали радикальні ідеї в цілому.

· Якщо у 70–80 рр. ХІХ ст. І. Франко за наріжний камінь у своїй видавничій діяльності ставив мету активізувати соціально-політичний рух і громадське життя в цілому, то в пізніші періоди переорієнтувався на суспільно-культурницькі цілі – це видно на тематиці видань і його видавничих серій: пропаганда визначних творів світової класики, публікація джерел до історії України, вплітання подій світової культури в контекст культурних здобутків українського народу минулих епох.

ВИДАВНИЧА ДІЯЛЬНІСТЬ ІВАНА ФРАНКА 

В НАУКОВОМУ ТОВАРИСТВІ ІМ. ШЕВЧЕНКА


Як відомо, І. Франко розпочав співробітництво в Товаристві ім. Шевченка ще задовго до його реорганізації в Наукове 1892 р., зокрема в його періодичнім виданні часописі “Зоря”. Власне І. Франко був одним з тих, хто висунув і провів в життя реформування цієї інституції на кшталт європейських Академій наук, причому це було зроблено в добу бездержавного статусу української нації. Ось як свідчить про це сам І. Франко: “В часі, коли засновувалася поновлена “Правда”, основником її запрошений був, між іншими, і я в склад комітету редакційного. На однім з засідань такого комітету по налагодженню справ редакційних зійшла розмова на тов[ариство] ім. Шевченка. Розмовляли один українець
, Барвінський і я. Всі ми були за тим, що конечно треба вже раз перемінити товариство на інституцію справді наукову, і д. Барвінський, одинокий між нами член товариства, заявив готовість на найближчих загальних зборах виступити з проектом реорга​нізації товариства. Ми взяли давніший статут, і я почав розбирати поодинокі його параграфи та висказувати, як би, по моїм поглядам, повинно виглядати реорга​нізоване товариство. Думки мої сподобалися тому українцеві, а і д. Барвінський не тільки їм не противився, а, противно, просив продиктувати їх йому як субстрат для його будущої реформи” (підкреслення в тексті моє – Б. Я.)
. А ставши повноправним членом уже реорганізованого товариства в Наукове товариство (14 червня 1895 р.) та одним з його керівників (член Президії НТШ від 19 лютого 1897 р.), І. Франко не тільки впливав на тематику досліджень, але й на вихід наукової продукції. тобто видавничу діяльність НТШ. Як відомо, І. Франко з 1899 р. – дійсний член НТШ, а з 1904 р. – почесний член цього товариства.


І. Франко брав участь у виданнях НТШ ще й до реорганізації Товариства 1892 р. – маю на увазі участь в редколегії журналу “Зоря” у 1883–1886 рр. (журнал “Зоря” став органом Товариства ім. Шевченка у 1885 р.). Будучи членом ред​колегії, І. Франко впливав на розширення тематики публікації часопису, старався, щоб цей журнал охопив і загальноукраїнську тематику. В різні часи в “Зорі” побачили світ його повість “Захар Беркут”, драма “Украдене щастя”, літературно-критичні статті, матеріали з фольклористики і етнографії, зокрема праця “Жіноча доля в руських народних піснях”. Але особливий вплив І. Франка відчувається після реорганізації “Зорі” в “Літературно-науковий вістник”, після відзначення 100-ліття нової української літератури 1898 р., коли І. Франко стає разом з М. Грушевським, О. Маковеєм, а далі В. Гнатюком співредактором часопису, який перетворюється у всеукраїнський культурологічний журнал, єдиний, що виходив українською мовою аж до перенесення редакції в Київ 1907 р. На сторінках “ЛНВ” І. Франко опублікував, за підрахунками А. Франка, понад 350 статей, рецензій та художніх творів
.


І. Франко активно працював у секціях і комісіях НТШ, брав участь у всіх його наукових виданнях. Аж до його хвороби практично в кожному з томів з “Записок НТШ”, починаючи з першого тому (1895), де надрукована його рецензія на харківське видання “Сочинения Григория Савича Сковороды” (упорядник і редактор проф. Д. І. Багалій, Харків, 1894) він друкував наукові праці, рецензії, огляди. 


Співробітництво в “ЗНТШ” І. Франко почав відтоді, коли редактором цього видання став М. Грушевський. Власне І. Франко, а не М. Грушевський, редаґував перший том “Етнографічного збірника”, започаткованого 1895 р. 
, продовжував редаґувати і подальші томи цього видання.


Саме в “Етнографічному збірнику” (т. Х, 1901; т. XVI, 1905; т. XXIII, 1907; т. XXIV, 1908; т. XXVII, 1909; т. XXVIII, 1910) опубліковано його фундаментальну збірку “Галицько-руські народні приповідки”, яка охопила 31091 записів з ґрунтов​ними поясненнями змісту і місця запису кожного прислів’я.


Фундаментальною працею І. Франка, що побачила світ у 5 томах серії “Пам’ятки українсько-руської мови і літератури” були “Апокрифи і легенди з українських рукописів”: т. 1 Апокрифи старозавітні, 1896; т. 2 Апокрифічні євангелія, 1899; т. 3 Апокрифи новозавітні. Апокрифічні діяння апостолів, 1902; т. 4 Апокрифи есхатологічні, 1906; т. 5 Легенди про святих, 1910. Якби І. Франко не створив більше нічого, а лише видав ці 5 томів, він мав би право вважатися одним з найфаховіших українських літературознавців – видання, оснащене перед​мовами, примітками і коментарями, є зразком підготови літературознавчих досліджень. 


Як директор філологічної секції НТШ (1898–1901, 1903–1912) І. Франко доглядав практично усі видання цієї секції. Так він фактично був співредактором “Матеріалів до українсько-руської етнології”, допомагав В. Шухевичу видати в цій серії його фундаментальну працю “Гуцульщина” у 5 томах (1897–1908). А вже після смерті І. Франка у 1918 р. у цьому виданні надруковано його працю “Моя вітцівська хата”, – опис, який допоміг відтворити садибу Франків у Нагуєвичах. 


У 1906 р. історично-філософська секція НТШ започаткувала серію публі​ка​цій документальних матеріалів під назвою “Українсько-руський архів”. Планувалося, що це видання – друга серія “Руської історичної бібліотеки”, однак, починаючи з третього тому цю назву серії з обкладинки знято. До 1921 р. в “Українсько-руському архіві” побачило світ 15 томів, два з них – “Громадські шпіхліри в Галичині 1784–1840” (т. 2, 1907) та “Матеріяли до історії азбучної війни в Галичині 1859 р.” (т. 8, 1912, фактично книжка побачила світ у січні 1913 р.) упорядкував, прокоментував, оснастив передмовами І. Франко. 


Серії наукових видань НТШ – “Записки”, збірники секцій і комісій Това​риства, виходили як періодичні видання журнального типу або як неперіодичні збірники, їх формат, оформлення були академічні і однотипні. Однак була потреба окремі видання видавати не лише в збірниках (наприклад, “Зорі”, “ЛНВ”, “Записках НТШ”), а й повторювати їх окремими відбитками. Серед співробітників НТШ безперечним лідером був І. Франко. Так окремими відбитками побачили світ, наприклад, такі його наукові праці: “Жіноча неволя в народних піснях” (накладом редакції “Зорі”, Львів, 1883), “Варлаам і Йоасаф. Старохристиянський духовний роман” (Львів, 1897, 202 с.), “Наші коляди” (Відбитка з “Діла”, Львів, 1890, 59 с.), “Лукіян Кобилиця” (Відбитка з “ЗНТШ”, Львів, 1902), “Наливайко в мідянім биці. Причинок до історії лєґенди” (Відбитка з “Наукового збірника філологічної секції НТШ”, Львів, 1906, 15 с.), “Пісня про Правду і Неправду” (Відбитка з “ЗНТШ”, 1906), “Слово про збуренє пекла” (Відбитка з “ЗНТШ”, 1908), “Козак Плахта” (Відбитка з “ЗНТШ”, 1902), “Слово о Лазаревh Воскресеніи” (Відбитка з “ЗНТШ”, 1900), “До історії українського вертепа ХVIII ст.” (Відбитка з “ЗНТШ”, 1906), “Нові матеріали до історії українського вертепа” (Відбитка з “ЗНТШ”, 1908), “Студії над народніми піснями” (Відбитка з “ЗНТШ”, 1913, том перший, VIII+532 с.). Праця “Притча про сліпця і хромця” з’явилася як окремий відбиток з книжки “Статьи по славяноведению”. Вып. 2, Спб, 1906 (Відбиток Спб, 1905, 27 с.).


Отже, окрім друків праць в наукових виданнях, станом на 1910 р. І. Франко мав 13 окремих відбитків своїх більших чи менших наукових студій.


Найбільший талант І. Франка, як керівника проектів і упорядника творчої спадщини своїх попередників виявився у підготові до друку двох академічних видань в серії НТШ “Українсько-Руська Бібліотека” (видавала філологічна секція): першого повного і критичного видання “Писань Осипа Юрія Федьковича“ (Львів, 1902–1918, в 4-х т. 7 кн.)
 та двотомового видання “Кобзаря” Т. Шевченка (Львів, 1908)
.


Реалізації видання творів Ю. Федьковича передувала угода, яку восени 1900 р. НТШ у Львові уклало з Чернівецьким товариством “Руська Бесіда” – спроба видати твори у Чернівцях, яку здійснено за редакцією В. Щурата, не була успішна (у 1896 р. побачив світ тільки один том). Нове львівське видання розпочате за ухвалою виділу НТШ від 8 і 15 травня 1901 р., головними упоряд​ни​ками його стали І. Франко та О. Колесса за участю О. Маковея.


План видання, який запропонував І. Франко, передбачав охопити: том І – Поезії (упорядник І. Франко); том ІІ – Повісті й оповідання (упорядник О. Колес​са); том ІІІ, частина перша, часть А – Драматичні твори (упорядник О. Колесса); том ІІІ, частина перша, часть Б – Драматичні твори (упорядник О. Колесса); том ІІІ, частина друга – Драматичні переклади (упорядник І. Франко); том IV – Мате​ріяли до життєпису Осипа Юрія Гординського-Федьковича (упорядник О. Ма​ковей). Пізніше, фактично як окремий том (8-й том “Українсько-Руської Бібліотеки”, 1918) побачила світ “Життєпись Осипа Юрій Гординського-Федь​ковича (автор О. Маковей). Щодо поданого матеріалу слід зазначити, що воно справді є зразкове.


Про працю над виданням І. Франко пише серію статей під назвою “Перше повне видання творів Федьковича”, яку друкує в листопаді-грудні 1901 та січні 1902 рр. в газеті “Діло”. А 1902 р. виходить у світ перший том під назвою “Поезії Осипа Юрія Федьковича” – “З передруків і автографів зібрав, упорядкував і пояснен​ня додав Іван Франко”. 


Як свідчать І. Франко та О. Колесса, кожен том видання переходив 4 або 5 корект. Причому коректи на прохання О. Колесси (томи, де він був упорядником) читав також І. Франко, а в упорядкуванні І. Франка – О. Колесса. 


Вихід у світ тому 1 і тому 3 (другої частини) “Писань ...” – а власне ці твори готував до друку І. Франко, є взірцем його надзвичайної працездатності. Нага​даємо, обидві книжки видання побачили світ 1902 р. Не применшуючи кваліфікації О. Колесси і та О. Маковея, все ж підготувати до друку драматичні переклади Ю. Федьковича (а туди увійшли “Гамлет” В. Шекспіра, “Макбет” В. Шекспіра (подано за трьома автографами), “Мазепа” Р. Ґотшаля міг хіба І. Франко. Особли​вий клопіт мав упорядник з приготуванням до друку перекладу “Макбета”. Високо оцінюючи Федьковичів переклад “Макбета”, І. Франко вважав, що “Федькович розвинув тут великі багатства своєї лексики, користуючись головно гуцульським говором, якого скарбівню він, можна сказати, вичерпав до дна”
 


За встановленими автором цих рядків даними, наклади двох перших томів (поезії та проза) були 3 тис. примірників, решти – 1000 примірників. Видавши “Писаня ...” Ю. Федьковича, філологічна секція НТШ під керівництвом І. Франка створила новий, неперевершений досі напрям культурологічних студій – федько​виче​знавство і підготувала працю, на котрій базувалися усі пізніші видання спадщини Буковинського Соловія. 


Етапною подією в літературному житті України була поява двох видань, що готувалися паралельно – під редакцією В. Доманицького у Петербурзі та І. Франка у Львові. Франкові ідеї про періодизацію творчості Т. Шевченка й текстологічні засади і принципи були реалізовані саме в двотомовому виданні “Кобзаря”, яке побачило світ у Львові 1908 р. 


Листування з В. Доманицьким під час редакторської роботи, звірка з текстами Шевченкових автографів, якими той користувався, дали добрі результати. За рівнем текстологічної підготови це видання не мало аналогів і значно перевищило в науковому плані всі галицькі збірки творів Т. Шевченка, що вийшли до того часу. Рішуче відкинуто як неавтентичні низку творів, що кочували з одного до другого видання спадщини Шевченка 70–80-х років, а саме поезії “Гарно твоя кобза грає”, “В альбом”, “Полуботко”, “До сестри”, “Слов’янка” та інші. І. Франко вперше ввів у видання поеми “Слєпая” і “Тризна”, Шевченкову передмову до ненадрукованого “Кобзаря”, подав два варіанти поеми “Москалева криниця” та “Варнак”, запровадивши хронологічний принцип подачі творів, на відміну від видань О. Огоновського та Ю. Романчука. 


Встановлено наклад Франкового видання – 2000 прим. А як твердить проф. В. Бородін – Франкова редакція поетових творів, відмінна від тексту петербурзького “Кобзаря” 1907 та 1908 рр., свідчить про реалізацію його власних підходів до видання спадщини Т. Шевченка.


Резюмуючи, підкреслю: І. Франко належить до літературознавців, які глибин​но осмислили творчість Т. Шевченка. Саме І. Франко здійснив найкраще галицьке видання поетичної спадщини “Кобзаря”, яке є його видатним внеском у шевченкознавчу науку.

ДІЯЛЬНІСТЬ ІВАНА ФРАНКА В “УКРАЇНСЬКО-РУСЬКІЙ 
ВИДАВНИЧІЙ СПІЛЦІ”


Підходив до завершення ювілейний 1898 рік – вся Русь-Україна святкувала кілька визначних дат – 100-річчя відродження нової української літератури, ювілей Визвольної війни під проводом Богдана Хмельницького (1648), “Весни народів” (1848) та 25-ліття літературної діяльності Івана Франка
. На комерсі, який також входить до програми святкувань і де зібралася численніша українська інтеліґенція, проф. М. Грушевський підніс гадку заснувати літературно-видавниче Товариство. На його думку, воно було найкращим закінченням свята відродження нашої літератури, а видаючи постійно твори українських і чужих письменників, скріпило б літературний рух, сприяло б поширенню книжки між всіма верствами суспільства. І хоч не раз бувало, що добрі ідеї не знаходили своєї реалізації, на цей раз вийшло інакше – присутні не тільки схвалили добру гадку, а й постаралися її в скорім часі зреалізувати
. Уже 7 лютого 1899 р. вписано Товариство в торго​вельний реєстр на підставі ухвали цісарсько-королівського краєвого суду і від того часу розпочинає свою статутну діяльність видавати власним коштом газети, книжки і брошури літературного наукового і політичного змісту, проводити на власний зиск або страту друкарні і інші галузі промислу, пов’язані з видав​ництвом
 Так з початком 1899 р. у Львові розпочало свою діяльність одне з най​більших українських видавництв – Українсько-руська Видавнича спілка (УРВС). 


УРВС засновано як акціонерне товариство, що діяло під управою дирекції, до складу якої входили протягом її існування М. Грушевський, І. Франко, В. Будзи​новський, В. Гнатюк, В. Охрімович, М. Кобринська, М. Мочульський, І. Ра​ковський, І. Кревецький та ін. Спілка ставила собі за мету організувати систематичний випуск творів українських письменників та перекладів зі світової літератури й забезпечити авторам систематичну оплату їх праці – першим україн​ським видавництвом, яке платило гонорар авторам, було Наукове товариство ім. Шев​ченка у Львові. Головними редакторами УРВС були І. Франко
 та В. Гнатюк, на плечах яких стояло завдання не лише готувати програму видань, а й виконувати різні технічні справи – проводити листування з авторами, вести коректуру і т. ін.
.


Видавничу діяльність І. Франка в УРВС можна поділити на три групи: 

І) публікації в серії № 1 (“велика серія”) Літературно-наукової бібліотеки (сфор​мована 1904 р., охоплює видання 1899–1921 рр.);

ІІ) публікації в серії № 2 (“мала серія”) Літературно-наукової бібліотеки (сфор​мована 1904 р., охоплює видання 1901–1924 рр.);

ІІІ) позасерійні видання УРВС (1902–1931 рр.).


Річ у тім, що будучи одним з ініціаторів ідеї створення у Львові загально​національного літературного видавництва, що відразу ж неформально покладалося на створюване товариство, то саме УРВС продовжила реалізацію у широкому масштабі того, що здійснював І. Франко, видаючи з 1889 р. власним коштом свою “Літературно-наукову бібліотеку”
. Причому навіть назва залишилася Франкова – “Літературно-наукова бібліотека” (спочатку серії ділились на “Белетристичну бібліо​теку” та “Наукову бібліотеку”, але з 1904 р. прийнято саме назву і “ЛНБ”, долучивши попередні випуски до згаданих вище “великої” та “малої” серій). 


Оскільки І. Франко до своєї хвороби весною 1908 р. поруч з В. Гнатюком був одним із головних працівників видавництва (в “малій” серії з’явилось 117 назв книжок у 162 випусках, друкувалися, окрім белетристичних, також науково-попу​лярні праці з природо- і суспільствознавства, у “великій” серії – понад 150 книжок української і світової літератури), то власне І. Франка можна назвати зачинателем і реалізатором цього великомасштабного українського видавничого проекту. А в “ЛНБ” УРВС І. Франко реалізував багато того, що він не зміг видати власним коштом.


Якщо розділити кожну серію ”ЛНБ” УРВС на тематичні групи, то можемо навести таку статистику видавничої активності І. Франка: 

І. “Велика” серія:

1) Белетристичні твори І. Франка –14 випусків;

2) Наукові видання І. Франка – 2 випуски;

3) Переклади – 5 випусків;

4) Передмови, післямови – 17 випусків;

5) Упорядкування – 4 випуски;

6) Примітки, пояснення – 10 випусків.

Усього – 52 випусків.

ІІ “Мала” серія:

1) Белетристика, драматургія І. Франка – 6 випусків + 1 перевидання;

2) Наукові видання І. Франка – 2 випуски + 1 перевидання;

3) Переклади – 8 випусків;

4) Передмови і післямови – 7 випусків;

5) Упорядкування – 4 випуски;

6) Примітки, пояснення – 4 випуски.

Усього – 33 випуски.

ІІІ. Позасерійні видання УРВС:

1) Белетристичні твори І. Франка – 1 випуск;

2) Передмова – 1 випуск;

3) Упорядкування (антологія “Акорди”) – 1 випуск.

Усього – 3 випуски.


В УРВС І. Франко брав участь у 88 випусках її серійних і позасерійних видань. Подаємо лише те, де вказане його прізвище. Але фактично І. Франко брав участь і в тих виданнях, де його прізвище не зазначене.


У листуванні між І. Франком та О. Пашуком (видавали спільно “Універ​саль​ну бібліотеку”) є дуже багато цікавих деталей, що стосуються видавничої діяльності І. Франка. Ось, наприклад, лист О. Пашука до І. Франка від 18 січня 1905 р. з Ясенова Горішнього коло Криворівні, перший зі збережених епістолярних документів їхніх взаємин
. Тоді О. Пашук лікувався в Карпатах і водночас інтенсивно працював над видавничими проектами УРВС. Разом з листом О. Пашук надіслав Франкові рукопис власного перекладу книжки видатного французького сходознавця Жоржа Масперо “Старинна історія східних народів”, просив не гніва​тися, що затримав працю, яку обіцяв закінчити ще в грудні 1904 р. Перекладач не зумів знайти відповідники кільком французьким фразам і просив І. Франка йому допомогти та оцінити в цілому якість усього перекладу
. На думку О. Пашука не слід перекладати українською мовою джерела до праці Ж. Масперо що, на наш погляд, цілком правильно, бо ця робота не матиме сенсу – читач, який захоче скористатися джерелами в чужих мовах, мусить знати, як вони звучать в ориґіналі. О. Пашук радиться з Франком, чи буде ілюстровано переклад, бо це матиме значення для українського читача, а перекладач мав би взяти участь в підборі ілюстрованого матеріалу.


Далі О. Пашук повідомляє І. Франка: “Essais” Тена теж уже перекладені, тільки не справлені. Коли вийшов “Звіробійник”, то просив би м вислати мені зо два примірники. Так само і “Вістник”. Я хотів удатися з цим до п. Гнатюка та його відай нема в Тов.[аристві]”
. Насамкінець О. Пашук передає Франкові сердечні поздоровлення від панства Арсеничів – цей факт має значення для наукового життєпису нашого генія
.


Як бачимо, в цьому листі згромаджено багато інформації, яка потребує детальніших пояснень, бо проливає світло не тільки на взаємини О. Пашука з І. Франком, але дає цінну інформацію про видання в Галичині перекладів вершинних творів світової культури.


Широковідомий твір Джеймса Фенімора Купера “Звіробійник” О. Пашук переклав зі скороченого німецького видання Павла Моріса. І. Франко дуже оперативно відгукнувся у “Літературно-науковім віснику” на вихід цього твору
. Рецензент високо оцінив твори Дж. Ф. Купера, особливо його “цикл оповідань про Шкіряну панчоху”
, відзначивши, що Видавнича Спілка планує видати усі п’ять оповідань цього циклу, вважаючи їх дуже корисною лектурою для молоді
.


Отже, як бачимо з листа О. Пашука, саме твір Дж. Ф. Купера був першим з тих, що побачили світ серед інших його перекладів того часу.


Є підстава гадати, що перекласти працю Ж. Масперо “Старинна історія східних народів” запропонував для Українсько-Руської Видавничої спілки саме І. Франко, який віддавна цікавився творчістю цього видатного французького єгиптолога. Ще в листі А. Кримського від 13 грудня 1895 р. він, захоплений на той час працями Клоустона і Коскена, просив відомого сходознавця перекласти казку з Масперо. Отже, саме І. Франко найімовірніше був ініціатором появи в україн​ському перекладі цього твору Масперо, а також був редактором перекладу, допомігши О. Пашукові перекласти складні місця з французької мови. Праця Ж. Мас​перо побачила світ того ж 1905 р. накладом УРВС, мала значний обсяг – 227 с.


І таких випадків неформальної допомоги в підготові видань УРВС можна навести багато.


Обсяг вступної статті до покажчика не дає можливості подати книгознавчі та джерелознавчі аспекти кожного видання І. Франка в УРВС, все ж зверну увагу на перше (видане власним накладом 1905 р.) та друге (накладом УРВС ) виданнях найвидатнішого твору І. Франка, поеми “Мойсей”.


Цей твір, як свідчить сам автор, він писав з січня до липня 1905 р. Підцензурне радянське франкознавство стверджувало: поема “Мойсей” – відгук на революційні події 1905 р. У цьому твердженні багато сумнівів, адже по-перше, коли І. Франко починав писати свою поему, у січні 1905 р. відбувся хіба розстріл мирної демонстрації в Санкт-Петербурзі (так звана “гапонівщина”), а по-друге, це були лише, за словами І. Франка, “Подуви весни в Росії”, пізніше гіперболізовані до величезних революційних потрясінь.


Свого “Мойсея” І. Франко підсвідомо виношував давно. Ювілеї 1898 р. у Львові стали, мабуть, тим рубіконом, від якого умовно можна рахувати час дозрівання поеми “Мойсей”. Усвідомленість відповідальності особистості перед рідним народом червоною ниткою проходить у думках Франкових тодішніх промов
. Власне ці думки закладені і в знаменитому пролозі І. Франка “Великі роковини”
.


Друга версія щодо появи Франкового “Мойсея” – поїздка до Італії 1904 р., ознайомлення з шедевром Мікеланджело. Але навряд чи за такий короткий термін міг народитися такий монументальний твір. До речі галицькі публіцисти просили написати І. Франка про свої враження, зокрема про знайомство з високою італійською культурою. Він цього не написав, а наступного, 1905 р., вибухнув “Мойсеєм”. Мало того, коли директор друкарні Наукового товариства ім. Шевчен​ка К. Беднарський показав авторові чотири не додруковані сторінки, які залишилися спереду після верстання поеми – це було 19 липня 1905 р. – і попросив написати кілька слів передмови, І. Франко приніс йому на другий день свій геніальний пролог, який є однією з найцінніших перлин нашої поезії усіх часів і епох
. За одну ніч такого написати неможливо, як би він не пронизував усю душу поета упродовж тривалого часу.


Перше видання поеми “Мойсей” побачило світ у серпні 1905 р. – у цупкій, жовтого кольору м’якій обкладинці, на доброму папері, формату “вісімки”, накладом 1000 прим.
. А в 1913 р. в “малій” серії УРВС виходить друге видання поеми з ґрунтовною джерелознавчою передмовою автора. “Оце вважав я потрібним додати до принагідної відомости при другім виданю моєї поеми, – пише І. Франко, – аби ощадити шановним критикам труду в вишукуваню її джерел і анальоґій”
.


Не можна обійти факт видання накладом УРВС 1903 р. знаменитої антології української лірики пошевченківської доби “Акорди”, яку упорядкував І. Франко. Ця книжка стала шедевром українського книговидання ХХ ст., була і буде взірцем книжки, яка не має аналогів ні за упорядкуванням поетичного матеріалу (І. Фран​ко), ні за художнім оформленням (Ю. Панькевич, І. Труш) при співпраці М. Гру​шев​ського
.


Як видання УРВС в її видавничих серіях побачили світ ориґінальні збірки, окремі твори та наукові студії І. Франка. 


“Велика” серія: “Поеми” (1899), “Полуйка і інші Бориславські оповіданя” (1899), “Коваль Бассім. Арабська казка” (1901), “Сїм казок: Новелї” (1901), “Захар Беркут” (1902), “На лонї природи та иньші оповіданя” (1905), “Місія. Чума: Казки і сатири” (1906), “Манїпулянтка й иньші оповіданя” (1906), “Boa constrictor. Повість” (1907), “Лис Микита: Ілюстрована поема” (4 вид., 1909),“Нарис історії українсько-руської літератури до 1890 р.” (1910), “Молода Україні: Студія. Про​відні ідеї й епізоди” (1910), “Учитель: Комедія в 3-х дїях” ( 2 вид., 1911), “Давнє і нове: Поезії“ (2-ге побільшене вид. зб. “Мій Ізмарагд” (1911), “Батьківщина і иньші оповіння” (1911), переробка повісті М. де Сервантеса “Пригоди Дон Кіхота” (1913).


“Мала” серія : “Шевченко – героєм польської революційної лєґєнди” (1901, 1910), “Украдене щастє” (1901, 1909, “Semper tiro” (1906) “Зівяле листє” (1911), “Панські жарти” (4-те вид. 1911), згаданий вище “Мойсей” (1913), “Панщина та її скасованє в Галичині” (2-ге вид. 1913), “Із лїт моєї молодості” (1914).


І поза серіями – “Акорди” (1903), “Великий шум” (1908). А ще – низка перекладів, ґрунтовне опрацювання з передмовами і примітками, редаґуванням десятитомника драм Шекспіра в перекладі П. Куліша (1899–1902).


Як бачимо, так плодовито як І. Франко, в УРВС не працював ніхто. Взагалі УРВС, ставши другим на українських землях видавництвом української книжки після НТШ, відіграло дуже важливу роль у розвитку національного руху українського народу. Дуже добре, що про діяльність УРВС нещодавно підготувала і успішно захистила дисертаційне дослідження Н. Благовірна
. Сподіваюсь, що ця вартісна студія побачить світ найближчим часом як окрема монографія.


Ми звертали увагу читача, що І. Франко, навіть працюючи в НТШ та УРВС, ще далеко до своєї хвороби 1908 р., коли він відійшов від активної праці в цих інституціях, полюбляв видавати окремі книжки власним накладом. Вище описано історію першого видання поеми “Мойсей” (1905).


Як відомо власним накладом 1896 р. з друкарні Ставропігійського інституту вийшла, мабуть, його найгеніальніша поетична збірка “Зів’яле листє: лірична драма” (112 с., 16о), частина накладу якої була мистецьке оправлена в “Переплетені М. С. Спожарського і Сина у Львові”. А 1900 р. в друкарні В. Шийковського побачила світ збірка поезії І. Франка “Із днів журби” (127 с., 16о). Низку книжок белетристики І. Франка видав власним накладом А. Хойнацький – починаючи від другого видання збірки “З вершин і низин”, хоч помилково вважалося, що книжка ніби то була видана коштом Ольги Франко
. Власне – детальний аналіз видавничої діяльності І. Франка – це тема великої (і, мабуть, не однотомної) монографії.

*   *   *


Коротко сформулюємо висновки до цієї спроби окреслити видавничу діяльність І. Франка упродовж його творчого життя.

· І. Франко як видавець – унікальне явище української культури останньої чверті XIX – початку XX ст. Він розробив теоретичні засади книговидавничої справи в Україні (низка статей на цю тему, зокрема “Кілька слів о тім, як упорядкувати і проводити наші людові видавництва”, 1882), де він окреслює “Головні принципи, котрі повинні бути заховані в популярних видавництвах, коли вони мають осягнути свою ціль, т. є. правдиво просвітити народ”
 На цих засадах І. Франко базував усю свою видавничу діяльність – власну, в т. ч. у 7-ми видав​ничих серіях, а також з залученням меценатів (А. Хойнацький та ін.), в Науковому товаристві імені Шевченка та в Українсько-руській Видавничій Спілці, до видав​ничих програм яких він мав безпосередній стосунок і виступав як один з головних ідеологів усіх видавничих проектів цих установ.

· 
Ставши одним з перших теоретиків книгознавства в Україні, хто у другій половині XIX ст. визначив узагальнені напрями розвитку видавничої справи, І. Франко реалізував свої ідеї на практиці. Низка видавничих проектів І. Франка має унікальне значення для розвитку не тільки видавничої справи, але й є зразком упорядкування та оформлення української книжки (збірки “З вершин і низин”, 1893; “Акорди”, 1903) чи наукового підходу до видання наукової книжки (“Апокрифи і легенди з українських рукописів” у 5-ти т., 1899–1910), зразків народного фольклору з фундаментальним коментарем і науковим апаратом (“Галицько-руські народні приповідки” у 3-х т. 6-ти випусках, 31091 записів, 1901-1910, що є добрим прикладом визначних здобутків української пареміології).

· 
Видавнича діяльність І. Франка стала складовою частиною національно-політичного руху, важливим чинником перетворення його в масовий. Вона формувала і розширювала коло нової української інтеліґенції, яка починала працювати на громадській ниві. І. Франко був одним із чинних представників демократичної програми культурного і економічного розвитку українського народу, який прямував до політичної свободи. Діяльність І. Франка – яскраве підтвердження тези про безумовний демократизм і гуманізм української національної ідеї.

· 
Світоглядні позиції І. Франка зумовили й характер його книговидавничої і книгознавчої концепції. Видавнича діяльність І. Франка накреслила шляхи і напрями подальшої праці впродовж десятиліть, формувала тенденції видавничої справи в Україні взагалі. І. Франко та його однодумці, розпочинаючи видавничу справу, спиралися на європейський досвід, докладали зусиль, щоб ознайомити українського читача з ідеями, які були визначені в політичному і культурному житті тогочасної Європи.

· Дослідження книговидавничої діяльності І. Франка виявляє досі практично невідомі загалові книгознавчі та джерелознавчі аспекти, які мають важливе значення для комплексного розуміння розвитку історії та культури українського народу, сприятимуть ознайомленню з його здобутками світової спільноти.
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Ivan Franko as the Famous Theorist and the Practician of Publishing in Ukraine


In this article there has been made an attempt to demonstrate Ivan Franko as one of the theorist of publishing in Ukraine and the publisher practician along the whole his creative life (1875-1916). His own publishing activity has been analysed with his influence on publishing programmes of Lviv Scientific Association named after Shevchenko and Ukrainian Publishing Union, etc.
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